FOLIO Nº:     
 DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA LETÓN)
ARESTA ORDERIS UN INFORMĀCIJA PAR TIESĪBĀM 
	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	
	.


Apcietinātais tika  informēts apcietināšanas brīdī par savām tiesībām. Pēc spāņu soda likuma 520 panta  viņs tika vēlreiz informēts par apcietināšanas cēloņiem un konstitucionālajām tiesībām, kuras no ši brīža ir pieejamas un ir sekojošas:

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) 
Jums ir tiesības klusēt, ja vēlaties,neatbildot uz vienu vai vairākiem uzdotajiem jautājumiem vai paskaidrot ka izteiksieties tikai tiesneša klātbūtnē.
Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B) 
Jums ir tiesības neizteikties pret sevi un neatzīties vainīgam.
Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) 
Jums ir tiesības izvēlēties advokātu un pieprasīt viņa klātbūtni un piedalīšanos identificētāja lomā policijas un tieslietu izmeklēšanas procesā. Ja apcietinātais vai cietumnieks neizvēlas advokātu, tad tiks piesaistīts bezmaksas juridiskais pārstāvis.
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 
Jums ir tiesības paziņot vienam piederīgajam vai Jūsu izvēlētajai personai par apcietināšanu un Jūsu apsargāto un patstāvīgo atrašanās vietu. Ja arestētais ir nepilngadīgs, tad ir obligāti nekavējoši jaziņo ģimenes loceklim vai juridiskajam pārstāvim un Tieslietu Ministrijai (saskaņā ar Nepilngadīgo Kriminālās Atbildības Likuma 17. pantu). Ārzemniekiem ir tiesības,ka par iepriekš minētajiem apstākļiem tiek ziņots attiecīgās valsts Konsula Birojā.
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
E) 
Ārzemnieku gadījumā ir tiesības izmantot bezmaksas tulku, ja nesaprot un nerunā spāniski.
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
Jums ir medicīniskas izmeklēšanas tiesības,izmantojot tiesu ārstu vai viņa juridisko pārstāvi un gadījumā ja tādu nav, tad ar attiecīgās iestādes, kurā Jūs atrodieties, ārstu vai citu jebkuru valsts vai Publiskās Administrācijas medicīnisko personālu. 
Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

Izmantojot izteiktās tiesības, apcietinātais vēlās:

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
Izskaidrot 
prestar declaración

	 
	Advokāta………………………….……………. klātbūtni
ser asistido por el letrado D.      

	 
	Bezmaksas juridisko palīdzību
ser asistido por abogado de oficio

	 
	Attiecīgās valodas tulka palīdzību 
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	Ārsta izmeklēšanu
ser reconocido por el médico

	 
	Konsulāta informēšanu par apcietināšanu

que se comunique la detención al consulado

	 
	Paziņot par apcietināšanu un arestēšanas vietu K-gam/dzei. 

que se comunique la detención y lugar de custodia a D.      
Ar dzīves vietu:

con domicilio en:      
un telefona numuru:
y teléfono:       

	
	


Kā apliecinājums ir šis orderis ar apcietinātā parakstu pēc tā izlasīšanas kopā ar izmeklētāju.

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
Apcietinātā paraksts
 Izmeklētāja paraksts

     Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

